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3. @ypca LB., dextaproBa O.O. KoMnereHTHICHO-IHTErpaTHB-
HUH MiAXig y Tpoueci MiATOTOBKU KBali(iKOBAHUX YYHTENIB Y
cucTeMi BUIIOI OCBiTH. PerioHanbHa HayKOBO-TIPAKTUYHA KOH(EPEH-
wist, M. Xapkis, 11 tpaBus 2017poky: crarts. 2017. 110 c.

4. JlextapeoBa O.0., Peamizartisi oHialiH-HaBYaHHS BHKJIaa-
yaMu Kadeapu MPUPOTHWYMX TUCHUIUTIH y YMOBAaX COIaTbHOTO
TUCTAHINIIOBAaHHA. 3a0e3MeUeHHsT SKOCTI TMPOQECIHHOI TiIrOTOBKH
MaiOyTHIX (paxiBIliB B yMOBax ympoBamkeHHs ineit HoBoi ykpaiHch-
kol mkomn. Mixnap. Hayk.-mipakt. onmaita-xkond. (IIpmmykn 6-7
tpaBHs 2020 poky). [Ipmryku, 2020. 386 c.

YAK 811.111 ®inonoriuHi HayKH
MOBJIEHHEBI AKTU KOH®JIIKTY

€20posa O. B.,
K. I. H., OOyeHm,
XHIIY imeni I'.C. Cxosopoou,
Xapkie, Ykpaina
Anomayia: Y cmammi suceimnenuii KOMyHIKAMUGHO-NPASMAMUYHULL
acnexkm KOHGIIKmMHOI 83aemo0ii. Pozensanymo ocobucmichuti i MosHUl
KOMNOHEHMU — KOMYHIKAMUBHO20 — KOH@UIKMY,  CXapaKmepusoami
03HAKU KOH@IIKMHUX Moeneneesux akmis. [Ipedocmaenenuii mamepian
npo  KOMYHIKamueui cmpameii 1 MAaKmuku 8 KOHQIIKMHUX
CUmMyayisx.
Knrouosi crosa: xomymikamueHuii KOHGQIIKM, MOGIEHHESU aAKM,
KOMYHIKAMUBHA CMpamezis, KOMYHIKamueHa makmukda.
Kondumikrom (Big. jar. conflictus - 3ITKHEHHS) € 3ITKHEHHS
IHTEpECiB, MOTHUBIB, TEHJIEHIIIH, Cy0’€KTIB CYCHIIBHOIO XUTTA [1, C.
299]. Take Mi>kocOOUCTICHE 3ITKHEHHS 200 TUCTaAPMOHISI BUITBAETHCS
B aKTyaJli3alito MPOTUPIYYs, MOTHBALS SIKOTO 3yMOBJICHA CYIIEPEHIIH-
BUMHU MLIHHOCTSAMH, METOI0, HOpPMaMHM Ta IHTepecaMd Y4YacHHKIiB
koH(QuIiKTY. KONM ydacHHUKHM KOH(QIIKTY 3aJIydarloTbCsl IO IMPOLECY
JIaIOriYHOTO CHIIKYBaHHS, KOH(IIIKT CTa€ KOMYHIKATHBHHIM.
OCHOBHOIO TPUYMHOIO BHUHMKHEHHS KOMYHIKQTUBHOTO KOH(-
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JIKTY TOCTa€ HEPO3YMIHHS YYacHHKaMH CIIUIKYBaHHsS OIMH OIHOTO,
30KpeMa i3-32 HEy3TOMKEHOCTi IIHHICHHX Opi€HTAIlii, MOpPaTbHUX
HODM, TOIJISIIB, TEPEeKOHAHb; IHINBIAYaTbHUX OUYIKYBaHb 1 MO3ULIN;
HEY3TO/KEHOCTI y PO3yMiHHI, IHTepIpeTalii iHpopmalii; He3romke-
HOCTi TIuTeH, 3aco0iB 1 MeromiB misuteHOCTi [2, C. 398]. Tak,
KOMYHIKaTHBHUM KOH(QIIKT — Ie¢ CHTyamis, y SKii Mae wicie
3ITKHEHHS PI3HUX JUTS MApTHEPIB MO CHUTKYBAaHHIO KOMYHIKATUBHHX
IUTeH, 10 BUSIBISIETHCS Y MOBIICHHEBIN MPOTHIIT KOMYHIKAHTIB OWH
OMHOMY 3 OISy Ha po30DLKHI IHTepecH, IyMKH 1 IIOTJISH,
KOMYHIKaTHBHI HaMipyd Ta HACTaHOBW, a TaKOXX YHACHIZAOK PI3HUX
MEHTAJIFHAX MOJIeTIEH CBITY MapTHEPIB MO MIXKOCOOHCTICHIH B3aeMOIil
[3, c. 48]. Binrak, B 10maTOK 10 OCOOUCTICHOT IPUPOIN KOMYHIKATHB-
HOTO KOH(IIKTY BH3HAYaecThcd I HOrO0 MOBHA TMPHPOAA, IO
TIpe/ICTaBJIeHa IEKCHKOHOM Cy0’€KTa KOMYHIKaIlii - BCIM 3a11acoM CITiB
1 CIIOBOCTIONYYEHb, SIKUMHU BiH KOPHCTYETHCS B TIpoIleci BepOarbHOT
komyHikariii. [Ipu mboMy BpaxoBYeTbCS SIK KUIBKICTD JIGKCHYHHX
OJIHUIIb, TaK 1 BOJIOMIHHS MOBOIO 3TiJJHO TIPUIHATHX HOPM, 30KpeMa
TIOPYIIIEHHSM TIPaBIJI CIIOBOOYIOBH, TpaMaTHKH Ta BUMOBH [4, c. 26].
Jlo Toro x HeyCHImHICT, KOMYHIKaIii # HEMOXITUBICTh 1HTEPIIPETY-
BaTH 3MICT BHUCIIOBIEHh MOXE OYTH 3yMOBIIEHAa DPI3HUMHA MOBaMH,
SIKUMU CHUJIKYIOThCS MOBII, MXKMOBHOIO OMOHIMIi€IO, HEBiJ| TOBiJI-
HICTIO CTWJIFO MOBJICHHS 1 CHTYallil CIIUIKYBaHHS, 3MICTy 9u (opmi
BUKJIaJY, @ TAKOXK 1 (DOHETUUHUM HEPO3YMIHHSM, IO CIIPUYHHSAETHCS
HEBUPA3HUM 1 [IBWJKAM  MOBICHHSM, 3BYKaMH-TIApa3HTaMH,
nehexTaMu MOBJIEHHS 1 T. iH. [5, ¢. 105-106].

3a3zHavyeHi 0COOUCTICHI HEMOPO3yMiHHS, PO30IKHOCTI Ta KOMYHi-
KaTHBHI MOPYIICHHsI, MatouH B cO01 KOH(UIIKTOTeHHHI TIOTEHIIial, He
TUIBKM BUCTYTAIOTh TMPUYMHOI0 IPOBOKYBAaHHS KOHQIIIKTIB, TXHBOT
iHTeHcH(iKalil, ame ¥ MOXYThb TPU3BOJAWTH JO YACTKOBOTO abo
[ITKOBUTOTO  TPOBATYy aKTy CHUIKyBaHHA.  MikocoOucTicHUN
KOHQUIIKT JIiMIIe 3a BCE PO3KPHBAETHCS B HETAaTUBHUX OIIHHUX
peakiisix CyO0’ekTiB CIUIKyBaHHS. EKCIUNIMTHA W IMIUTIMTHA,
OesrnocepeHs W OMOCEpEeIKOBaHA HEraTHBHA OIIHKA OIOHCHTA B
KOHQJTIKTI € 3HAKOM CHJIM €MOI[IHOTO BIUIMBY Ha HHOTO, BH3HAYAE
OCOOJIMBOCTI PO3BUTKY ¥ 3aBEPIICHHS MI>KOCOOMCTICHOIO KOH(MIIKTY
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[6, c. 42]. To x Oynp-sfika KOMyHIKaTHBHA CHTYyaIlisl, 10 MITUTh B CO01
HETaTHBHY OLIHKY BUSBILIETHCS OTEHLIHO KOH(IIKTHOIO.

LinecnpsiMoBaHi KOH(IIKTHI MOBJICHHEBI Aii Cy0 €KTIB CIIIKY-
BaHHS 3HAXOIATh CBOE BiJOOpakKeHHS B KOHQIIIKTHUX MOBJICHHEBUX
aktax. TakMMH MOBIICHHEBMMH aKTaMH € MOBJICHHEBI aKTH HETaTHB-
HOI OIiHHOi KBasiikamii Ta HEraTHBHOI peakiii, ToOTO Oyab-sIKOro
HETaTUBHOT'O PearyBaHH: Ha BUCIIOBIIOBAHHS a00 MPOMO3HIIiI0, Cepen
SKUX: MOBJICHHEBHI aKT 3amepedeHHs, 3a00pOHH, CIIPOCTYBaHHS,
BIIMOBH, HECXBAJICHHS, TJIy3yBaHHS, IIOTPO3H, 3BHHYBAa4YCHHS,
HE3rOIM, OCyAy, IIOKOpH, OIOpY, 00pa3W, MHPOKIbOHY, NIAHTaXy,
JIOTaH!, TUCKPENTAIlii, HaKa3y, KpUTUKYBAHHS 1 T.1H.

KoH(aikTHI MOBIEHHEBI aKTH BUPAXKAIOTh PI3HY CTYIIiHb
HETaTHBHOI OIIHKK Cy0’€KTa MOBJICHHS Ta OYiKyBaHOI peakiii. Tax,
METOI0 HECXBAJIICHHS Ta OCYIy BHSBISAETHCS BU3HAHHS A/IPECAHTOM
CBO€T TOMIJIKH Ta KOPETYBAHHS CBO€T TIOBEIHKH B Mai{OyTHEOMY, B
TOH Yac SIK HECXBAJCHHS mependavac TBEPUKEHHS HETaTUBHOTO
CTaBieHHS 10 00’ekTy OmiHKH. CTYIiHb E€HEepriifHOCTI mpu ocyai
BUILE, HDK NPHU HECXBAICHHI, IO IOB'S3y€ThCA 3 IOCSTHEHHSIM
KoppekTuBHOI MeTu. CollianbHUN CTaTyC CyO’€KTIB CIUITIKYBaHHS
Ma€ BKJIMBICTh BUKIIOYHO TIPU OCYIDKEHHI (MOXIHBICTH OCYyIy
3BepXy BHH3, 3HHM3Y BrOpy 1 NpH CHIIKYBaHHI PIBHOCTATyCHHX
napTHepiB) [7, ¢. 50-51].

Peazizarist KOH(IIKTHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy BKIIOYA€ B cebe
MeBHY KiJIBbKICTh CTpaTerii i TakTuk. Hanpukiiaa, MOBICHHEBUH aKT
MOTPO3U pealli3yeThCs Yepe3: CTPATeTii0 NepEeKOHYBaHHS (TaKTUKU
HATIOJIATaHHS 1 apTyMEeHTallii); CTpaTerito AUCKpeauTallii (TakTuka
0o0pa3u 1 iHBEKTHBHA TaKTHKAa); CTPATETil0 MaHIMMyJsmii (TaKTHKH
PO3’SICHEHHS, BCTAHOBJICHHS JIOBIpH Ta EKCIUTyaTallii MOpaJbHUX
LIHHOCTEH ajapecara); CTPATerilo BepOaJIbHOTO HACHILUIA (TaKTHKU
Haka3zy Ta 3aboponu) [8, c. 17]. CaboTaxx, B CBOI uepry
pealizyeThCsl uepe3 CTpaTerilo yXWIeHHS (TaKTHKH BiJXOIy Bil
BIJIMOBI/Ti, 3MIHU TEMH, KOHTPOJIKO HAJ] TEMOIO Ta 1HIIE), CTPATETi0
ITHOpYBaHHsl (TaKTHKa MOBYAHHS) a00 CTPATETii0 BiJIKPUTOTO
HETaTUBHOTO ITHOPYBaHHS (TAKTUKW KPUTHKH, Bi]MOBH, OOYPEHHS,
o0Opasw, 3anepeuenns) [9, c. 10].

54



Bubip crpareriii i TakTHK OUIBIIOI MIpOHO 3aJICKUTH BiJ
IHOUBITyalbHUX OCOOIMBOCTEH Ta COLaTbHUX YCTAHOBOK YYaCHHUKIB
KOMYHIKaTHBHOTO KOHQUIIKTY, a TAKOXK Bifl CTa/ii KOH(IIKTY, SKUX, SIK
BiJIOMO, JIeKilbKa — Ha3piBaHHS, J03piBaHHA (HaNpy>KEHHS), MKy,
cragy Ta BupimeHHs KoH(mikTy. Tak, Ha cramii BuUpimIeHHS KOH(-
TMKTYy Moxe OyTh eQpeKTHBHHMH: CTpaTeris Komrpowmicy (Tpu
YCBIJOMIIEHHI Cy0’€KTaMH KOH(IIKTY HEMOXKJIMBOCTI OIJHOYACHOTO
33J0BOJICHHS iXHIX TIOTpeO; HEOOXIMHOCTI MPHHHATTI Xo4da O
TUMYACOBOTO PIlIIEHHs 1 BIACYTHOCTI Yacy Ha TpHUBaJe OOTOBOPEHHS)
Ta CTpaTeris MeperoBopiB (JO3BOJISIE OTIOHEHTaM 3HANTH CITUTEHY MOBY
4yepe3 HeWTpamizallifo arpecii, Ja€ 4ac Ha OOMIPKOBYBaHHS TPUYHNH
KOH(IIKTY ¥ TOIIyKy HOBHX pIlIEHb; 3aTSATYBaHHSA K IIEPETOBOPIB
MOXe Tpu3BecTH a0 eckamarii koHpmikry) [10, c. 25]; crpareris
BuOayeHHs (HANpUKNAA, TaKTUKM KasTTd, BUIPABIOBYBAaHHS,
BU3HAHHS CBOET MPOBHUHU Ta iH), CTpATETis MPUMUPEHHS (HaPUKIIAL,
TAKTUKKA 3yCTPIYHOIO NHTAHHS, NMPOXaHHA aJpecaHTa Mpo IPHUMH-
penns) Ta iHmi. Sk mpaBWio, B Tporeci KOH(MIIKTYy Cy0’eKTamu
BHUKOPHCTOBYIOThCS KOMOIHAIIIT CTpaTeriid, Ay>Ke PIAKO JOMIHYE JIUIIIe
OIIHA 3 HUX.
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Philological sciences

PECULIARITIES OF REALIA TRANSLATION FROM
ENGLISH INTO UKRAINIAN

Zhytnyk Anna

a 3" year student

Dnipro Oles Honchar National University

Dnipro, Ukraine

Annotation: The article examines realia as a translation problem.

In the course of the scientific work difficulties and ways of realia
translation have been analyzed.

Keywords: realia, adequacy, source and target text, translation,

ways of translation.

Translation of realia is very interesting and at the same time
challenging task as it requires knowledge of culture, traditions,
political life, history, social order and so on. The peculiarities of the
culture may be unknown to the definite person from a foreign
country that may result in inadequate interpretation of the text and
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